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The article is devoted to the review of a number of innovative methods of teaching Russian 

as a foreign language, namely, such as: project activities, especially the PechaKucha presenta-

tion format, the «Inverted Classroom» model, Case Study thematic classes, distance learning 

format and language mobile applications. The author substantiates the importance of the subject 

of the Russian language as a foreign language in the globalizing world, as well as the need to 

modernize the educational process. The article reveals the advantages of these innovative teach-

ing methods. As a result, the author comes to a reasonable conclusion that a modern lesson 

cannot do without technological solutions in the field of education, and that its effectiveness 

directly depends on this in the conditions of active interaction of cultures and the growing in-

formation component of all world processes.  
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ФОРМИРОВАНИЕ ИНТЕРПРЕТАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

БУДУЩЕГО ПЕРЕВОДЧИКА 

 

Рассматривается вопрос о важности формирования и активизации у 

студентов, специализирующихся в области переводоведения, способности 

интерпретировать содержание иноязычного высказывания. Подчеркива-

ется тесная взаимосвязь двух аспектов перевода: интерпретации и транс-

формации и их роль в реализации языкового посредничества.  

Ключевые слова: интерпретативная компетенция, межъязыковая 

коммуникация, языковое посредничество, адаптивное транскодирование, 

трансформация, перефразирование. 

 

Переводчик – это профессия, для 

которой необходимо обладать целым 

рядом качеств и навыков. Некоторые из 

них имеют лишь опосредованное отно-

шение к этой профессии, но оказывают 

значительное влияние на качество и эф-

фективность работы. Среди них трудо-

любие, добросовестность и чувство от-

ветственности, самодисциплина, начи-

танность. Вторую группу качеств пере-

водчика составляют профессиональные 

навыки, напрямую относящиеся к спе-

цифике его работы, которые подразу-

мевают знания в области лингвистики.  

Чтобы стать профессионалом в об-

ласти перевода, недостаточно знать, ка-

ким словом в одном языке заменить 

слово из другого языка; необходимо 

уметь видеть и воспроизводить смыс-

ловые связи переводимого текста и гра-

мотно воссоздавать эти связи на языке 

перевода. Задача переводчика – не 
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только наиболее полно репродуциро-

вать прочитанное или услышанное, но 

и как можно точнее передать потенциал 

воздействия текста, являющегося объ-

ектом перевода. При этом предлагае-

мый вариант перевода должен макси-

мально сохранить идентичность автор-

ской речи.  

Поставленная перед переводчиком 

цель – найти оптимальное переводче-

ское решение путем адаптации содер-

жания и языкового оформления воспро-

изводимого текста к иной языковой 

норме. Такое решение появляется в том 

случае, когда переводчик наилучшим 

образом преодолевает определенные 

противоречия, существующие между 

различными языковыми системами.  

На данный момент наука о пере-

воде не предлагает определенного алго-

ритма нахождения оптимального пере-

водческого решения; успех перевод-

чика в поиске такого решения опреде-

ляется комплексом приобретенных им 

умений, которые базируются на его 

знаниях, интеллекте и в определенной 

степени на его интуиции.  

Суть перевода заключается в том, 

что вы иначе выражаете мысль, то есть 

производите перефразирование с языка 

оригинала на иностранный язык и 

наоборот. Владение умением перефра-

зирования не только на родном языке, 

но и при переводе с одного языка на 

другой – особенно ценное качество для 

переводчика.  

Некоторые исследователи, занима-

ющиеся проблемами переводоведения, 

воспринимают перевод как вид «языко-

вого посредничества», которое, в свою 

очередь, приравнивают к коммуника-

ции людей, общающихся на разных 

языках через языкового посредника. 

При этом, по мнению сторонников этих 

взглядов, языковое посредничество мо-

жет приобретать не только форму пере-

вода, но и происходить в виде пере-

сказа, сокращенного и развернутого пе-

ревода, неких «гибридных» форм  

[1, с. 8 – 9]. 

В. С. Виноградов, придерживаю-

щийся мнения Л. К. Латышева, добав-

ляет к вышеперечисленным видам ком-

муникации реферирование и «другие 

адаптированные переложения» [2, c. 5]. 

В. Н. Комиссаров также считает перевод 

видом языкового посредничества и от-

водит ему роль основного вида общения 

разноязычных коммуникантов. При 

этом он подчеркивает значимость раз-

личных видов так называемого «адап-

тивного транскодирования» и утвер-

ждает, что процесс перевода предпола-

гает не только перенос информации, но 

и ее адаптацию [3, с. 43]. Введением тер-

мина «адаптивное транскодирование» 

В. Н. Комиссаров показывает, что пере-

вод – это комплексный процесс, кото-

рый включает в себя не только транско-

дирование содержания текста или уст-

ного высказывания, но и его преобразо-

вание. Уровень этого преобразования 

(адаптации) зависит от того, какая за-

дача поставлена перед участниками 

межъязыковой коммуникации.  

Тем не менее автор подчеркивает, 

что текст, получаемый в результате та-

кого преобразования, не может счи-

таться полноценной заменой ориги-

нала. Такой вариант текста, по мнению 

В. С. Виноградова, это результат «по-

следовательных преобразований: пере-

вод и заданная адаптация текста пере-

вода» [3, с. 48]. Выделяют два вида 
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адаптации: стилистическую и прагма-

тическую. Стилистическая адаптация 

требуется в случае, когда существуют 

различия лингвистических особенно-

стей исходного языка (далее ИЯ) и 

языка перевода (ПЯ) и когда нормы од-

ного и того же жанра в разных языках 

отличаются друг от друга. Таким обра-

зом, стилистическая адаптация – это 

процесс, связанный с преобразованием 

(модификацией) стилистики текста, ко-

торый может происходить и на лекси-

ческом, и на грамматическом уровнях. 

В отличие от стилистической адапта-

ции, где происходит замена определен-

ных средств выражения в оригинале на 

те, которые соответствуют заданному 

стилю, прагматическая адаптация ори-

ентируется на достижение желаемого 

эффекта. В качестве примера использо-

вания прагматической адаптации 

можно привести перевод рекламы, ко-

гда полученный текст часто связан с 

оригиналом только темой и поставлен-

ной задачей (например, придать извест-

ность фирме).  

Большинство современных учебни-

ков и научных работ по переводу опи-

рается на концепцию языкового по-

средничества. Среди них «Теория пере-

вода» В. В. Сдобникова, О. В. Петро-

вой. В одной из глав авторы в рамках 

проблемы адаптивного транскодирова-

ния достаточно подробно рассматри-

вают тему прагматической адаптации, 

подчеркивая значимость таких ее эле-

ментов, как генерализация, конкретиза-

ция, опущение и эксплицирование.  

В. В. Сдобников и О. В. Петрова утвер-

ждают, что вышеперечисленные спо-

собы адаптации не могут внести серьез-

ные изменения в содержание устного 

высказывания, хотя и допускают, что 

прагматическая адаптация текста ино-

гда приводит к весьма существенной 

вариации его содержания [4, с. 163 – 

168; с. 169].  

Общий вывод сторонников концеп-

ции языкового посредничества состоит в 

том, что адаптивное транскодирование – 

неотъемлемая часть языкового посред-

ничества. Важно понимать, что задача 

адаптивного транскодирования состоит 

не только в том, чтобы переносить ин-

формацию с ИЯ на ПЯ или наоборот, но 

и преобразовывать ее; форма, в которой 

переводчик излагает информацию, в 

большой степени зависит от той задачи 

межъязыковой коммуникации, которая 

ставится перед ним, является неотъемле-

мой частью языкового посредничества. 

К видам языкового посредничества 

можно отнести реферирование, анноти-

рование, пересказ, резюме, которые раз-

личаются объемом и формой передавае-

мой информации.  

По мнению автора данной статьи, 

для реализации перечисленных видов 

языкового посредничества переводчик 

должен обладать, кроме прочих, интер-

претативной компетенцией. Согласно 

интерпретативной теории перевода, со-

здателем которой является Д. Селеско-

вич (блестящий устный переводчик, 

преподаватель и ученый – представи-

тель французской лингвистической 

школы), общение – это обмен речевыми 

высказываниями (устными или пись-

менными), которые несут определен-

ный смысл. Переводчик должен понять 

этот смысл и передать его в тексте пе-

ревода, что, естественно, сопряжено с 

перефразированием исходного сообще-

ния. В основе рассуждений Селескович 
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лежит выдвинутая ей гипотеза о том, 

что «мысль не вербальна». Исходя из 

этой гипотезы процесс перевода 

можно поделить на три этапа: сначала 

переводчик извлекает главную мысль 

сообщения и отделяет ее от вербальной 

формы этого сообщения; затем он ана-

лизирует суть исходного сообщения, 

для чего удерживает эту главную 

мысль в своем сознании в течение ка-

кого-то периода времени; и наконец, 

используя средства другого языка, об-

лекает эту мысль в вербальную форму.  

Пользуясь терминологией автора 

данной теории, этапами перевода явля-

ются: девербализация (выделение 

мысли в «чистом виде»), сохранение 

выделенной мысли в сознании и затем 

ревербализация сохраненной мысли 

(перевыражение мысли средствами 

иного языка) [5, с. 218]. Другими сло-

вами, при интерпретации высказыва-

ния происходит выделение в нем тех 

элементов, которые выражают главный 

смысл, и перефразирование этих смыс-

ловых элементов с использованием ме-

ханизмов другого языка. При этом речь 

не идет об обязательном использовании 

формальных языковых эквивалентов, а 

текст оригинала и текст перевода сов-

падают по смыслу только при опреде-

ленных условиях.  

Существует много факторов, от ко-

торых зависит успех процесса интер-

претации. В первую очередь это, без со-

мнения, знание языка оригинала, кото-

рое является фундаментом профессио-

нального переводческого образования. 

В то же время особое значение авторы 

интепретативной теории придают зна-

нию предмета речи, поскольку счи-

тают, что только в том случае, когда пе-

реводчик обладает знанием об обсуж-

даемом предмете, он сможет выбрать 

оптимальную форму передачи извле-

ченной из высказывания мысли на язык 

перевода. Очень часто решающим фак-

тором успешной интерпретации сооб-

щения становится контекст, как это бы-

вает, например, при переводе много-

значной лексики английского языка, 

когда правильный перевод всецело за-

висит именно от контекста.  

Е. Р. Поршнева считает, что самыми 

важными функциями в переводческой 

деятельности являются межъязыковая и 

межкультурная коммуникативные функ-

ции, которые объединяются под единым 

названием «интерлингвокультурная», и, 

подчеркивая комплексность этой функ-

ции, включает в нее среди прочих герме-

невтическую функцию, обеспечиваю-

щую постижение смысла воспринимае-

мого текста [6, с. 232].  

Под межъязыковым смысловым 

преобразованием подразумевается мно-

гофункциональный вид межкультурной 

коммуникации. Этот особый вид ре-

чемыслительной деятельности вклю-

чает в себя герменевтическую, т. е. ин-

терпретативную, функцию, которая 

обеспечивает понимание смысла и тол-

кование содержания устных и письмен-

ных текстов, относящихся к разным 

культурам [7, с. 3]. В основе современ-

ной модели обучения будущего пере-

водчика лежит концепция, суть кото-

рой заключается в том, чтобы развивать 

способность размышлять, максимально 

использовать базовые знания, форми-

ровать умение применять все свои 

навыки для выполнения поставленной 
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задачи. Отсюда в процессе лингвисти-

ческой подготовки переводчика значи-

мыми с профессиональной точки зре-

ния являются семантическая, интерпре-

тативная, текстовая и межкультурная 

компетенции. Говоря о формировании 

семантической компетенции, мы имеем 

в виду развитие умения улавливать 

главный смысл высказывания на ИЯ и 

точно воспроизводить этот смысл на 

ПЯ.  

Интерпретативная компетенция 

предполагает умение определить контек-

стуальное значение языковых средств и 

трансформировать их. При сформиро-

ванной текстовой компетенции пере-

водчик способен воспроизводить 

текст, различать его жанр и стиль  

[7, с. 5].  

В одной из своих работ Е. Р. Порш-

нева предлагает свой вариант реализа-

ции профессионально значимой интер-

претативной компетенции – систему 

пропедевтических упражнений, входя-

щих в состав мотивационно-ориентиро-

вочного блока пропедевтического мо-

дуля [6, с. 235]. Упражнения этого 

блока направлены на активизацию как 

семантической и текстовой компетен-

ций, так и непосредственно интерпре-

тативной компетенции. Автор статьи 

поддерживает мнение о том, что спо-

собность к интерпретации содержания 

прочитанного или услышанного – ос-

новной показатель владения языком.  

Наиболее эффективными упражне-

ниями для формирования интерпрета-

тивной компетенции считаются упраж-

нения, построенные на синонимии, пе-

реформулировании и перефразирова-

нии смысла. Среди них могут быть сле-

дующие задания: 1) объясните значе-

ние следующих слов/терминов, не ис-

пользуя однокоренные слова; 2) дайте 

толкование слова/термина, используя 

синонимы/антонимы; 3) сформулируйте 

определение следующих слов/терми-

нов; 4) передайте своими словами            

содержание следующих услышанных 

вами предложений; 5) сформулируйте 

основную мысль отрывка из текста;  

6) выделите ключевые слова прочитан-

ного текста.  

Важными с точки зрения активиза-

ции интерпретативной компетенции яв-

ляются трансформации грамматиче-

ской структуры высказывания, то есть 

замена грамматики оригинала на иную 

грамматическую форму при полном со-

хранении смысла данного высказыва-

ния. Не менее действенный – внутри-

языковой перевод, который предусмат-

ривает передачу содержания прочитан-

ного текста своими словами, преобра-

зование диалога в монолог с сохране-

нием средств межфразовой связи. Еще 

один вид упражнений, который будет 

способствовать развитию умения пере-

осмысливать содержание текста или 

устного высказывания и переформули-

ровать это содержание средствами дру-

гого языка, – это упражнения, направ-

ленные на вербализацию неязыкового 

кода. Примером таких упражнений яв-

ляется устный или письменный ком-

ментарий к диаграмме, графику, схеме 

и т. д.  

Суть формирования интерпрета-

тивной компетенции заключается в раз-

витии способности оперировать смыс-
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лами, выражать мысль разными стили-

стическими средствами, производить 

компрессию или, наоборот, разверты-

вать информацию. Между умением пе-

реформулировать смысл высказывания 

и успешным выполнением межъязыко-

вого перевода наблюдается тесная 

связь. Автор данной статьи убежден в 

том, что особое внимание при форми-

ровании интерпретативной компетен-

ции будущего переводчика следует 

уделить так называемым внутриязыко-

вым упражнениям – будь то на родном 

языке или на языке перевода. Учебная 

практика убеждает в том, что упражне-

ния на трансформацию в рамках одного 

языка дают очень неплохие результаты. 

Среди них те упражнения, задание в ко-

торых формулируется следующим об-

разом: 

1) дайте определение следующих 

терминов/понятий (в рамках одного 

языка); 

2) сформулируйте значение выде-

ленных в тексте лексических единиц, 

исходя из контекста; 

3) замените выделенные в тексте 

слова-связки другими соединитель-

ными элементами, не меняющими со-

держание текста; 

4) прослушайте отрывок из текста и 

сформулируйте главную мысль этого 

отрывка (в рамках одного языка); 

5) прослушайте отрывок из текста и 

передайте его содержание своими сло-

вами и др.  

Особенно эффективны при формиро-

вании умений перефразировать, интер-

претировать содержание прочитанного 

или услышанного – задания на пересказ.  
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T. I. Koykova 

FORMATION OF INTERPRETATIVE COMPETENCE WITH THE FUTURE 

TRANSLATOR 

 

The article deals with the necessity for the future translator/interpreter to develop the ability 

to interpret foreign message without misrepresenting its content. The focus is made on the close 

relationship of two aspects of translation, i. e. interpretation and transformation, and on the role 

of these aspects in the process of implementing language mediation.  

Key words: interpretative competence, interlanguage communication, language media-

tion, adaptive transcoding, paraphrasing.  

 

 


